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1. [lepeyeHb KOMNETEHIIMA, MHAMKATOPOB JOCTHKEHUSI KOMIIETEHIIUI M ONMCaHMe NMOKAa3aTe/ieil U KpUuTepreB OLleHNBAHUSA Pe3yJibTAaTOB
00y4eHMsI M0 QM CHUILINHE (MOIYJII0)

®opmupye Kon u Pe3yabTarsl Iloka3aTeu 1 KPpUTEPUN OLIEHUBAHMS Pe3yJbTATOB 00y4YeHHS 110 Bun

Mmast HAHUMEHOBAHU o0y4eHus 110 AUCHHUILINHE (MOAYJIIO) OLIEHOYHOT
KOMIIETCHIl € HHAMKATOpa AUCHHUILINHE 0 cpeAcTBa

us (¢ JOCTHKEHU S (Mony.110)
yYKa3aHHeM & KOMIIeTCHIUH

Ko/1a)
1 2 3 5
Hey/. YAOBJI. XO0po1Io OTJHMYHO

[K-2. [IK-2.1. 3naer  OOyuaromuiics 1. He 3Haer 1. He B nonHoit 1. 3naer 1. 3naer TectoBble
Criocoben CTPYKTYpHBIE  JTOJDKCH 3HaTh: OCHOBHBIX Mepe 3HaeT OCHOBHBIE OCHOBHBIE 3a/laHus,
BBIJIETISATH JJIEMEHTHI, OCHOBHBIE HaIlpaBJICHU! B OCHOBHBIX HalpaBJeHUs B HaIpaBJICHUS B KOHTPOJIbH
CTPYKTYpPHBI = BXOJSIIUE B HaIpaBJICHUS B U3Y4CHHUH HaIIpaBJICHUN B U3Yy4EeHUN U3Y4CHHUH ast paborta,
€ DJIEMEHTBI, CHUCTEMY U3Y4EHUH nepeBoja u U3Y4EHUH nepeBoja u nepeBoja u KOHTPOJIbH
BXOJSILIIME B NTO3HAHUSA nepeBoja u OTINYUNA MEXIY nepeBoJa u OTIINYMS MEKIY OTIINYHS MEXKAY BIN
CUCTEMY MpeIMETHOM OTIIUYUS MEXKIY HUMU; TEPMUHOB, = OTJIMYUN MEXTY HUMU; TEPMUHBI, HUMU; TEPMUHBI, MEepEBO/.
MO3HAHMS obuacTH, HUMU; TEPMUHBI, JAOIINX HUMU; TEPMHUHOB,  JaOLUe JaroIIye
IPEIMETHOW = BBIIETSET U Jaromiue oTpeeneHus JArOIINX orpeaeneHus OTpeIeTICHUS
o0macTi (B aHAJIM3UPYET  OIpeeNIeHUs BUJIOB, CIIOCOOOB U OIIpEeNeHHS BUJIOB, CIIOCOOOB M BHJIOB, CHOCOOOB U
COOTBETCTBU = €AMHMIIBI BUJIOB, CIIOCOOOB U TPUEMOB BUJIOB, CIIOCOOOB U TPUEMOB IIPUEMOB
uc pa3IMYHbIX IIPUEMOB IIepeBoJa; HOpM IIPUEMOB NIEPEBOJA; HOPMBI  NIEPEBOJA; HOPMBI
npoduneM 1 ypoBHEH [epeBo/ia; HOPMbl =~ MHOCTPAHHOTO IepeBoia; HOpM MHOCTPAHHOTO MHOCTPAHHOTO
YPOBHEM S3BIKOBOM MHOCTPAHHOTO S3bIKa B O0JIACTH ~ MHOCTPAHHOTO A3bIKa B 00JIACTH ~ s3bIKa B 00JacTH
oOyueHusi),  CUCTEMBI B s3bIKa B 00JIaCTH  YCTHOMW U A3bIKa B 00J1aCTH YCTHOU U YCTHOU H
AQHAIN3UPOB | €IUHCTBE UX YCTHOH U IIICBMEHHOW peun. YCTHOW U MICBMEHHOW peun. MHCbMEHHOH pedH.
aThb UX B colepXkaHus,  NUCbMEHHOU peun. 2. He ymeer NMACbMEHHOU peun. [lomyckaer 2. Ymeer
€MHCTBE ¢dbopmbI U Oo6yuaromnumiics OTIPEAEIATh U 2. lonyckaer HEJI0UYETHI B OIIpEAEIIATh U
colepkaHusi  (QDYHKUUH, MHUp = JIOJKEH YMETh! MPUMEHSITh 3HAYUTENbHbIE OTBETE. MPUMEHSITh
, hopMBbI XYJOKECTBEHH = OIpPEAEIATh U Hauboee OLIMOKY IpU 2. Ymeer Haunbosee
BBIIIOJIHSIEM | OTO IIPUMEHSATH 3¢ deKkTuBHBIE ONpENIETICHUHN U ONpENENATh U 3¢ deKTUBHbBIE
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BIX (QYHKITUH

MIPOU3BEICHUS
KaK
KYJIbTYpPHO-
3CTETHYECKOTO
(dbenomena u
JIUTEPATYPHBIX
SIBJICHUM B UX
CTPYKTYPHOM
€JIMHCTBE U

GbyHKIUAX.

Hauboee

¢ pexTuBHBIC
IIPUEMBI
npeoOpa3oBaHMA
IIPH TIEPEBOJIC;
MIPUMEHSITD
KpUTEPHUH
YCTaHOBJICHUS
CTENEeHU OJIN30CTH
MIEPEBOTHOTO
TEKCTa OPUTHHAITY
B 3aBHCHMOCTH OT
LeJIEH U YCIIOBUU
OCYIIIECTBIICHHS
MEePEeBOIYECKOM
JESATSIILHOCTH U
BBIOOp TEXHUKHU
nepeBojia B
COOTBETCTBUH C
9TOM CTpaTeruei.
OO6yuarommumiics
JIOJKCH BIIAJICTh:
HAaBBIKOM
nepeBoja ¢ 06oux
SI3BIKOB; HABBIKOM
ynoTpeOiaeHus
pa3HBIX BUJIOB
peueBoii

NS TebHOCTH
(roBopenue,
YTEHHUE, MUCHMO)
Ha MTHOCTPAHHOM

MIPUEMBI
npeoOpazoBaHMi
MIpU TIEPEBO/IE;
MIPUMEHSITh
KpUTEpHUH
YCTaHOBJICHUS
CTENEeHU OIM30CTU
MIePEBOTHOTO
TEKCTa OPUTHHAITY
B 3aBUCHUMOCTH OT
LIeJIE U YCIIOBUU
OCYIIECTBJICHUS
MEepPEeBOIYECKOI
NESATEILHOCTH U
BBIOOp TEXHUKH
nepesoja B
COOTBETCTBUU C
3TOM CTpaTeruen.
3. He Bnageer
HaBBIKOM
nepeBojia ¢ 000ux
SI3bIKOB; HABBIKOM
yIoTpeOIeHUs
Pa3HBIX BUIOB
peueBoi
NEeSATeTbHOCTH
(roBopeHue,
YTEHUE, TTUCHMO)
Ha UHOCTPaHHOM
SI3BIKE C YIETOM
KOMMYHHKATUBHO
W CUTyaluu u

PUMEHEHUN
HauboJee

3¢ EKTUBHBIX
MPUEMOB
peoOpa3oBaHMiA
IIpH TIEPEBOJIE;
PUMEHEHUN
KpUTEPHEB
YCTaHOBJICHUSI
CTENEeHU OIM30CTU
MIePEBOTHOTO
TEKCTa OPUTHHAILY
B 3aBHCHUMOCTH OT
LeJIEH U YCIIOBUI
OCYIIIECTBICHHS
MEPEBOIYECKOM
NesITeTbHOCTH U
BBIOOPE TEXHUKHU
nepeBoJa B
COOTBETCTBUH C
9TOM CTpaTeruen.
3. He B momHoOIA
Mepe BIIAJEET
HaBBIKOM
nepeBojia ¢ 000ux
SI3BIKOB; HABBIKOM
yInoTpedIeHHs
pa3HBIX BHJIOB
peueBoi
JeSITeIbHOCTH
(roBopeHue,
YTEHUE, TTUCHMO)
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MIPUMCHSITh
Haubosee

3¢ deKTUBHBIC
MPUEMBI
npeoOpa3oBaHMiA
U [IEPEBO/IE;
MIPUMCHSITh
KpUTEpUU
YCTaHOBJICHUSI
CTENeHH OIM30CTU
EPEBOIHOTO
TEKCTa OPUTHHAITY
B 3aBHCHUMOCTH OT
LeJIel U YCIOBUI
OCYIIIECTBICHHS
MEPEBOIUECKOM
JeATEIbHOCTH 1
BBIOOD TEXHUKU
NepeBo/ia B
COOTBETCTBUU C
9TOM CTpaTeruen.
Habmonarores
HE3HAYUTENbHbIC
OIHUOKH B OTBETE.
3. Bnaneer
HAaBBIKOM
nepeBojia ¢ 000ux
SI3BIKOB; HABBIKOM
yIoTpedIeHHs
Pa3HBIX BUJOB
peueBoit
JeSITeNIbHOCTH

IIPUEMBI
npeoOpa3oBaHUA
MIPHU TIEPEBOJIE;
MPUMEHSTh
KpUTEpUU
YCTaHOBJICHUS
CTETIeHH OJIM30CTH
MIEPEBOTHOTO
TEKCTa OPUTHHAITY
B 3aBUCHMOCTH OT
uesuei u yciaoBui
OCYILIECTBIICHUS
MEepPEeBOIYECKOM
NEeSTeTbHOCTH U
BBIOOP TEXHUKH
nepeBoja B
COOTBETCTBHUU C
9TOM CTpaTeruei.
3. Brnageer
HAaBBIKOM
nepeBojia ¢ 000ux
SI3BIKOB; HABBIKOM
ynoTpedaeHus
pa3HBIX BUIIOB
peueBoi
NEeSATETLHOCTH
(roBopenue,
YTEHUE, TTUCHMO)
Ha MTHOCTPAHHOM
SI3BIKE C yUYETOM
KOMMYHHKATHUBHO
1 CUTyalu 1



SI3bIKE C yYETOM TpeOOBaHUSM Ha UHOCTPaHHOM (roBopenue, TpeOOBaHUAM
KOMMYHHMKAaTUBHO = HAay4HOT'O SI3BIKE C YUETOM YTeHHE, TUCbMO)  HAay4YHOTO
W cuTyaluu u HCCIe0BaHUsI. KOMMYHUKAaTUBHO  Ha MHOCTPAaHHOM  HCCIEOBaHUSI.
TpeOOBaHUAM i cuTyanuu u SI3BIKE C YUETOM
Hay4HOT'O TpeOOBaHUSM KOMMYHUKATUBHO
UCCIIEIOBaHUS. HAy4YHOTO i cuTyaluu u
HCCIIEI0OBaHUS. TpeOOBaHUSAM
HAy4YHOTO
WCCJICIOBAHMS.
Ectb
HE3HAYUTENbHbIC
HEJIOYETHI.
[1K-2.2. OOyuaronmiics 1. He 3Haer 1. He B nonHoit 1. 3naer 1. 3naer [TucemenH
Ymeer JOJKEH 3HATh: CYLTHOCTH Mepe 3HaeT CYILIHOCTD CYLIHOCTh ble
HaxO0JIUTh CYIIIHOCTh COBPEMEHHBIX CYIIIHOCTh COBPEMEHHBIX COBPEMEHHBIX 3a/1aHusl,
CTPYKTYpHBIE = COBPEMEHHBIX METOJIOB U COBpPEMEHHBIX METOJIOB U METOJIOB U KOHTPOJIbH
3JIEMEHTHI, METOHO0B U TEXHOJIOTHI METOIO0B U TEXHOJIOTHI TEXHOJOTHI BIE
BXOJISIINE B TEXHOJIOTHI1 nepesoa, TEXHOJIOTU nepeBoa, nepeBoa, 3a/1aHusl,
CUCTEMY nepesoja, KpUTEPUU nepesoja, KpUTEpPUHU KpUTEpUHU MMUCbMEHH
MO3HAHMS KpUTEpUHU SKBUBAJIEHTHOCTH  KPUTEPUHU SKBUBAJIEHTHOCTH  SKBUBAJICHTHOCTH  bIU
MPEAMETHOMN SKBUBAJIEHTHOCTH  TE€pPEBOJA. SKBUBAJIEHTHOCTH  mepeBoja. Ecte 1- | mepeBona MEePEBOI.
obrnactu, nepeBoaa. 2. He ymeer nepeBoa. 2 He3HauuTeIbHBIE 2. YMeEeT
aHanu3upoBat =~ OOyuarommiics OCO3HAHHO 2. Ymeer OIMUOKHU B OTBETE. = OCO3HAHHO
b, JIOJIKEH YMETh: HCII0JIb30BaTh OCO3HaHHO 2. Ymeer HCII0JIb30BaTh
CHUHTE3MPOBAT = OCO3HAHHO COBPEMEHHBIC HCIIO0Ih30BaTh OCO3HAHHO COBPEMEHHBIE
b, IPUMEHATH  HUCIIOJb30BaTh METObI U COBPEMEHHBIE HCIIO0Ib30BaTh METO/bI U
CUCTEMHBII COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTUH METOMBI U COBPEMEHHBIC TEXHOJIOTHH
MOAXO0/ B METO/bI U nepesoja s TEXHOJIOTUH METOAbI U nepeBojaa s
COOTBETCTBHUH  TEXHOJOTUH pereHus nepeBoja s TEXHOJIOTHH pereHus
c nepesoja s MPaKTUYECKUX peuieHus nepesoja s MPaKTUYECKUX
MMOCTaBJICHHBI  PEIICHHS 3a/1a4, BUJETh MPAKTUYECKHUX perieHus 3a/1a4, BUJETh
MU 33/1a4aMU.  MPAKTHUYECKHUX HapylIECHUS B 3a/1a4, BUJETh MPAKTUYECKUX HapyllIeHUs B
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3aja4, BUJIETh
HapyIICHUS B
HKBHUBAJICHTHOCTH
nepeBoja u
apryMEHTHPOBATh
croco6
WCTIPaBJICHUS
OIHUOOK MPH
HapYIICHUSX B
HKBHUBAJICHTHOCTH
nepeBoa,
HAXO/UTh
MPaKTHYECKOE
WCTIOJIb30BaHUE
pe3ynbTaram
CBOUX
HaOIoAeHN I
CaMOCTOSITETTFHO U
110]1 HAYy4YHBIM
PYKOBOJICTBOM;
OCYILECTBIATD
cbop 1 006paboTKy
uHpopMaLuu.
OO6yuarommiics
JIOJKEH BIIAJIETh!
HaBBIKOM
BBISIBIICHUS
po0sieM, KOTopbie
MOTYT OBITh
pelIeHsl B paMKax
MIPOEKTHO-
MCCIIEIOBATEIBCKO

HKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoja u
apryMEHTHPOBATh
croco6
UCHPaBJICHUS
OIHUOOK MPH
HapyIICHHUSX B
SKBHUBAJIEHTHOCTHU
nepeBoja,
HaXO/IUTh
MPaKTUIECKOE
WCTIOJIb30BaHUE
pe3ynbraTtam
CBOUX
HaOJIrOAeHUI
CaMOCTOSITENTLHO U
110J1 HAY4YHBIM
PYKOBOJICTBOM;
OCYILECTBIIATh
cbop u 00paboTKy
uHpopMaIuu.

3. He Bnaneer
HaBBIKOM
BBISIBIICHUS
npobieM, KOTOpble
MOTYT OBITh
peleHsl B paMKax
MIPOEKTHO-
HCCIIEI0BATENBCKO
W e TeIbHOCTH,
copMynupoBaTh
HCCIIEIOBATEIBCKY

HapyIICHHS B
9KBUBAJICHTHOCTH
nepeBosia u
apryMeHTHPOBATh
crocod
UCTIPaBIICHUS
OLIMOOK NpHU
HapyUICHUSX B
HKBHUBAJICHTHOCTH
HepeBoa,
HaXOJHTh
MPAKTUIECKOE
UCTIOJIb30BaHUE
pe3yabTatam
CBOMX
HaOIrOIeHU I
CaMOCTOSITENTBHO U
0JT HAYYIHBIM
PYKOBOJICTBOM;
OCYIIECTBIISTh
cOop 1 06paboTKy
nHpopmMaLnu.

3. Bnaneer
HaBBIKOM
BBISIBJICHUS
npo0ieM, KOTopbie
MOTYT OBITh
peleHsl B paMKax
MIPOEKTHO-
HCCIIEI0BATEIBCKO
il 1eATEeNIbHOCTH;
chopMyIIMpoBaTh
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3aja4, BUIETh
HapyIIeHHUs B
9KBUBAJIEHTHOCTH
nepeBoja u
apryMEHTHPOBATh
croco6
WCTIPaBJICHUS
OIHUOOK MPH
HapyIICHUSX B
HKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoa,
HaXOJIUTh
IpaKTHYECKOE
UCTIOJIb30BaHHE
pe3yibTaram
CBOUX
HaOIr01eHU I
CaMOCTOSITENTFHO U
10J] HAYYHBIM
PYKOBOJICTBOM;
OCYILECTBIATH
coop u 00paboTKy
UHpOpMaLIUH.
HaGmonatores
HEJl0ueTHl B
OTBETE.

3. Bnageer
HaBBIKOM
BBISIBIICHUS
po0GsieM, KOTopbie
MOTYT OBITH
peleHsl B paMKax

HKBUBAJICHTHOCTH
nepeBoja u
apryMEHTHPOBATh
croco6
UCTIPaBJICHUS
OIUOOK TTPH
HApYyIICHHUIX B
HKBHUBAJIEHTHOCTHU
nepeBo/a,
HAXOJIUTh
MPAKTUYECKOe
UCTIOJIb30BaHUE
pe3ynbTa—Tam
CBOUX

HaOJIFO IEHUI
CaMOCTOSITENTLHO U
10J1 HAYYHBIM
PYKOBOJICTBOM;
OCYIIECTBIIATh
cbop u 00paboTKy
uHpOpMalnu.

3. Bnaneer
HaBBIKOM
BBISIBIICHUS
npobieM, KOTopbie
MOTYT OBITh
pelIeHbl B paMKax
MIPOEKTHO-
HCCIIEI0BATEIBCKO
U IeATEIbHOCTH;
copMynInpoBaTh
HCCIIEIOBATEIBCKY



I 1eSITEBbHOCTH; 10 3a/1a4y Ha HCCIIEIOBATENbCKY IPOEKTHO- 10 3a/1a4y Ha
chopMynupoBaTb  OCHOBE 10 337]a4y Ha HCCJIEI0BATENIBCKO ~ OCHOBE
HCCIIEIOBATENICKY ~ BBIJICICHHOU OCHOBE U IEATENbHOCTH; BBIJICJICHHOU
10 337]a4y Ha POGJIEMBI. BBIJICIICHHOU chopMynupoBaTh  MPOOJIEMBI.
OCHOBE HaBbIKaMU poOIEMBI. HCCIIEIOBATENbCKY ~HaBBbIKAMU
BBIJICJICHHOU WCIIOJIb30BAHUS HaBbIKAMU 10 337]a4y Ha HCIIOJIb30BaHUs
poOIEMBI. OCHOBHBIX HCII0JIb30BAHUS OCHOBE OCHOBHBIX
HaBbIKAMH METO/IOB OCHOBHBIX BbIICJICHHOU METO/IOB
HCII0JIb30BAHUS nepeBoja, METOJI0B po0OJIEMBI. nepeBo/a,
OCHOBHBIX HaBBIKAMH nepesoa, HaBBIKAMH HaBBIKAMHU
METO/IOB OLICHUBaHUS HaBbIKAMH UCII0JIb30BaHUSA OLICHUBAHUS
nepeBoja, SKBUBAJEHTHOCTH  OIEHWBAHUS OCHOBHBIX SKBUBAJICHTHOCTH
HaBbIKAMH repeBoja Kak SKBUBAJIEHTHOCTH = METOJ0B nepeBoja Kak
OLICHUBAHUS pe3ysibTaTa CBOE = IepeBoja Kak nepeBoja, pe3yipraTa cBoen
SKBUBAJEHTHOCTH  IEPEBOAYECKOU pe3yibTaTa CBO€ = HaBbIKAMU MepEBOAYECKON
nepeBoJia Kak JESITEIbHOCTH. [IepEeBOTUECKON OLICHUBAHMUSI JIeSITEIIbHOCTH.
pe3yiabTaTa CBOEi NEeSATETbHOCTH. SKBUBAJIEHTHOCTH
MepEeBOTUECKON nepeBojia Kak
NEeSATENbHOCTH. pe3ynbTaTa CBOeH
MEePEBOIYECKOM
JeATeNbHOCTH. B
OTBETE
NPUCYTCTBYIOT
HE3HAYHUTEIIbHbBIC
HETOYHOCTH.
I1K-2.3. Oo6yuaromnumiics 1. He 3nHaer 1. Cnabo 3Haer 1. 3naer 1. 3naer KonTponsx
Brnaneer JIOJKEH 3HATh: METOJI0JIOTUU U METOJI0JIOTHIO U METOJI0JIOTHIO U METOJIOJIOTHIO U ble
HaBbIKAMH METOAOJIOTUIO U METOAUKU METOAUKU METOAUKU METOANKU 3a/1aHusl,
aHaiu3a u METOJIUKH MePEeBOTYECKOTO MIePEeBOTYECKOTO MePEeBOTYECKOTO MEePEBOTYECKOTO MUCbMEHH
MHTEpIpeTaly MepeBOAUYECKOTO aHanu3a. aHanu3a. aHanu3a. aHanu3a. bl
Hu agajn3a. 2. He ymeer 2. He B monHoOM Hao0sromarorest 2. YMmeer MEePEBO/I.
nutepaTypHbix  OOydarormmiics HCII0Ib30BaTh Mepe yMeeT HETOYHOCTH B HCII0JIb30BaTh
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H SI3BIKOBBIX
SIBJICHHI B
€JINHCTBE
coJiepKaHus,
dbopmbI U
BBIIOJTHAEMBIX

GyHKIHH.

JIOJDKEH YMETh:
HCIIOJIB30BAaTh
CUCTEMAaTHU3HPOBa
HHBIE
TEOPETUICCKHE U
MIPAKTUYCCKHE
3HAHUS IS
[MOCTAHOBKH H
pelIeHus
HCCIIEIOBATEILCKHU
X 3aj1a4 IepeBoja
B o0JracTu
SI3BIKOBOT'O
oOpa3oBaHwUs.
OO6yuarommiics
JIOJKEH BIAJCTh:
HaBbIKaMu coOopa,
W3YYCHHUS,
KPUTHYECKOTO
aHajus3a,
00001IeHHS U
CHUCTEeMaTU3aIuN
uHpOpMaIUU 1O
TeMme y4eOHO-
HCCJIEOBATEIbCKOM
paboTHI;
CIIOCOOHOCTBIO
I'PaMOTHO OITHCATh
PE3yNbTaTHI
HCCIIEIOBAHUS B
HAy4YHBIX paboTax.

CUCTEMAaTHU3UPOBa
HHBIC
TEOPETUYCCKHE U
MPAKTHYECKHEC
3HAHUS JUISI
MOCTAHOBKH U
perieHusI
HCCIIEI0BATEIILCKU
X 3a71a4 B 00J1aCTH
SI3BIKOBOTO
o0OpasoBaHus.

3. He Bnaneer
HaBbIKaMHU cOopa,
H3yUYCHHUS,
KPUTHYECKOTO
aHaJIM3a,
00001IeHUs U
CUCTEMAaTH3AINH
uH(pOpMaIUU 1O
TeMe y4eOHO-
HCCIIEIOBATENHCKO
i paboTHI;
CIIOCOOHOCTBIO
IPaMOTHO OIHCATh
pe3yabTATHI
WCCIIC/TOBAHMS B
HAy4YHBIX paboTax.

WCIIOJIb30BaTh
CUCTEMAaTHU3HpPOBa
HHBIC
TEOPETUYECKHE U
MIPAKTUICCKHE
3HAHUA JUIS
MMOCTAHOBKH U
pelieHus
HCCIICIOBATEIILCKH
X 3a71a4 B 00JaCTH
SI3BIKOBOTO
o0OpazoBaHus.

3. Cnabo Biameer
HaBBIKaMu cOopa,
W3Y4EHUS,
KPUTUIECKOTO
aHaim3a,
00001IeHHS 1
CUCTeMAaTH3aINH
nH(popMaLnHU 1o
TeMe y4eOHo-
HCCIIeIOBATEIIECKO
it paboTHI;
CIOCOOHOCTHIO
TPaMOTHO OIHCATh
PE3YIIbTATHI
WCCIICTOBAHMS B
Hay4yHBIX paboTax.

OTBETE.
2. Ymeer
HCIIOJIb30BATh
CHUCTEMAaTH3HPOBa
HHEBIE
TEOPETUICCKHE U
MPAKTHYCCKHE
3HAHUS IS
IIOCTAHOBKH U
penIeHus
HCCIIEI0BATEIbCKH
X 3ajJ1a4 B o0JracTu
SI3BIKOBOT'O
o0OpazoBaHus.
HaOmronarorcs
HETOYHOCTH B
OTBETE.

3. Bmageer
HaBBIKaMu cOopa,
U3yUYCHHUS,
KPUTUYECKOTO
aHajms3a,
00001IeHHS U
CHUCTEMaTU3AI[UH
UH(POPMALIUH 110
TeMe y4eOHO-
HCCIIEIOBATEIIBCKO
i paboTBhI;
CIIOCOOHOCTBIO
I'PaMOTHO OITHCATh
pe3yabTATHI
HCCIIEIOBAHYS B

CHCTEMAaTH3HPOBA
HHbBIC
TEOPETUYCCKHE U
MPAaKTUYCCKHE
3HAHUS JUIS
MOCTAaHOBKH U
pelLIeHHsI
UCCIIEIOBATEIBCKU
X 3a/1a4 B 001acTu
SI3BIKOBOTO
oOpa3oBaHHs.

3. Brageer
HaBBIKaMU cOOpa,
H3yUYCHHUS,
KPUTHYECKOTO
aHaIIn3a,
00001IeHNS U
CHCTEMaTH3aluN
uHpOpMaIUY 1O
TeMe y4eOHO-
UCCIIEIOBATEIBCKO
i paboThI;
CIOCOOHOCTBIO
IpPaMOTHO OIHCATh
pe3yIbTaThI
HCCIICIOBaHHMS B
HayYHBIX paboTax.



Hay4YHBIX paboTax.
HaOmromarorces
HETOYHOCTH B
OTBETE.



2. OueHoYHbBIE CPEACTBA, HEOOXOAMMBIE [IJISl OLIEHKHU Pe3yJIbTATOB 00yUeHHs M0
AUCHHUILIMHE (MOIYJII0)

TecToBblE 3aJaHUA

1. Teopusi nepeBoa KaK acnekT sI3bIKA, HAYKA U Y4eOHAasl QM CIUIJIMHA

1. Source language is
a) a language into which the translation is done
b) a language from which the translation is done

¢) the basic language

2. Target language is
a) a language into which the translation is done
b) a language from which the translation is done

¢) the basic language

3. Theory of translation belongs to
a) applied microlinguistic disciplines
b) theoretical macrolinguistic disciplines

c) applied macrolinguistic disciplines

4. The leading method of the theory of translation is
a) the method of comparative analysis
b) the method of componental analysis

c) the method of transformational analysis

5. ... 1s helpful in regard to any neologism supplying an additional clue to understanding a new
unit in an environment.

a) contextual analysis
b) derivational analysis

c) word analysis
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2. JTanbl pa3BUTHS TEOPHUH NepeBoAa

6. What came to develop first?

a) theory of translation
b) practical translation
c) developed simultaneously

7. There are four successive trends in the development of the theory of
translation.
a) linguistic, literary, empirical, hermeneutic
b) empirical, linguistic, hermeneutic, literary

c) empirical, linguistic, hermeneutic, literary

8. V.S. Vinogradov singles out ... trends in the development of the theory of translation in
Russia.

a) four
b) three

c) two

3. Buasbl u npueMsl nepesoja

9. What type of translation fully and correctly renders the contests of the original without
violating the norms of the target language?

a) literal translation
b) free translation

c) adequate translation

10. Types of translation singled out on the basis of the character of relationship between the
source language and the target language and the volume of the information retained in
translation.

a) political, technical, military, fiction, legal, commercial, religious
b) oral, written, combined oral and written

c) full, abridged, enlarged, modified

11



11. Transcription is the representation of the
a) sound form of the word
b) spelling form of the word

¢) meaning of the word

12. Transliteration is the representation of the
a) sound form of the word
b) spelling form of the word

¢) meaning of the word

13. Choose an adequate type of translation of the sentence «bor ¢ HUMuU»
a) God with them
b) God is with them

c¢) Never mind about them

14. What means of translation is applied to “Cape of Good Hope — Mrbic {o6poit Hanexapr”?
a) translation loan
b) transcription and transliteration

c) descriptive translation

15. The Russian letter ux corresponds to the English
a) zh
b) shch
c) chsh

4. EnuHuIbI NepeBoaa

16. Professor L.S. Barkhudarov defines the unit of translation as

a) a minimum language unit in source language which is chosen as an independent object of
translation process

b) that unit in the source language text the correspondence of which can be found in the target
language, but whose parts have no correspondences in the target language

12



c) a combination of certain lexemes and grammemes which corresponds to a certain lexical or
grammatical category in the target language

17. The unit of translation can be found on the following language levels
a) phonemes, morphemes, words, word-groups, sentences, text
b) graphemes, morphemes, word-groups, sentences, text

c¢) phonemes, morphemes, words, word-groups, sentences

18. Define the unit of translation in “Three hundred workers went on strike over a bonus claim”
— «Tpucra paboumnx 3abacToBasiu, TpeOys BBITLIATHI

MMPEMHAJIIBHBIX).
a) the unit of words
b) the unit of sentence

c) the unit of word-groups

19. Define the unit of translation in “Authorized Personnel only” — «Ilocroponnum Bxoz
BOCTIPEIIICHY.

a) the unit of words
b) the unit of sentence

c) the unit of word-groups

5. Jlekcnueckue npodJjieMsl B epeBojie

20. Translation of words-realia belongs to the
a) stylistic problems of translation
b) grammatical problems of translation

c) lexical problems of translation

21. “Numerous and varied in their quality inter-lingual changes which are made to achieve
adequacy in translation in spite of discrepancies in the formal and semantic systems of a source
language and a target language” (L.S. Barkhudarov)

a) variant correspondences

b) translation loans
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c) transformations

22. There are the following cases of semantic coincidence in the theory of translation
a) cases of full, partial, equivalent semantic coincidence
b) cases of full, variant, partial semantic coincidence

c) cases of full, partial, absence of semantic coincidence

23. “To take the floor” — «B3sTh ci10BOY 1S the case of
a) equivalent correspondence
b) variant correspondence

¢) analogue correspondence

24. Equivalents, analogues and variant correspondences are referred to
a) cases of partial semantic coincidence
b) lexical transformations

c) stylistic transformations

25. Which lexical units are used to name new objects of phenomena of reality?
a) pseudo-international words
b) words-realia

¢) neologisms

26. International words are defined as

a) words of identical origin that occur in several languages as a result of simultaneous or
successive borrowings from one ultimate source

b) words used to name a certain person, place or thing

c¢) words with no correspondence in the target language

27. What kinds of lexical units possess the following important properties: systemic, independent
of the context, monosemantic, have precise definition, brief and compact, stylistically neutral?

a) false friends of a translator
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b) terms

c) international words

28. What is the English for «akTyanbHbIi, aKKypaTHBIi, IPHIOKECHUE, TITABHBIN»?

a) topical d) principal
b) accurate e) actual
c) appendix f) topical

g) neat

29. Translate from English 10/09/04
a) 10 cents6ps 2004 roxa
b) 9 oxTsa6ps 2004 roga

¢) 9 anpens 2010 roma

30. Match the proverbs

a) PasHecTu B myX  mpax 1) Turn the beam

b) CxioHHTH Yalily BECOB 2) As an adder

C) 3a oBecC U KJIg4Ya MOCKa4eT 3) Difficulties multiply like clones
d) T'myx Kak reHb 4) Once a priest, always a priest

e) ben B mome, uto rpuboB mocite goxkas 5) Beat to snuff

f) IlpuBsIuka — BTOpast HaTypa 6) Money makes the mare go

31. Match the translation of the following “cultural” words

a) shadow cabinet 1) HOBOE TIPABUTENBCTBO
b) Oxbridge 2) TeHEeBOE MPABUTEIHCTBO
c) diploma with honor 3) Okchopa u KemOpumx

4) KpacHBI TUIIIIOM
5) Okcdopackuii MocT
6) YECTHBIN TUTIIIOM

6. FpaMmMmaTH4yeckue NMpoodeMbl B epeBojie
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32. What is an important component of information structure of a source language text which is
connected with all kinds of personal evaluation of what is described in it.

a) phraseology
b) modality

¢) denotational aspect of the meaning

33. Grammatical lacunae is
a) the absence of a grammatical category in one of the two languages
b) a type of grammar translation

¢) grammatical inflexion

34. English article, Russian verbal adverbial phrase, indefinite personal sentences belong to
a) cases of full grammatical coincidence of the two languages
b) cases of partial grammatical coincidence of the two languages

c) cases of absence of grammatical coincidence of the two languages

35. Translate “Hazeroch, MbI He JOKHBEM JI0 TOTO JHS, KOT/a Jeia OyayT 00CTOATh TaK II0XO0,
KaK M300pakatoT HEKOTOPBIC HAIIIM Ta3eThl”.

a) | hope we never live to see the day when a thing as bad as some of our newspapers make it.
b) I hope we never live to see a day when a thing as bad as some of our newspapers make it.

c) | hope we never live to see when a thing as bad as some of our newspapers make it.

36. Translate “Even a Byron could not describe it better”.
a) Jlaxxe nekuit baiipon He cMor ObI OmHCaTh JIydlle
b) axxe cam baiipon He cMor OBI OIUCATD JTyYIIE

c¢) Haxe tot baiipon He cMor Obl onucaTh JTy4lle

37. Define an adequate translation of «Korna st mpuien 10Moi, JoMa HUKOTO He ObLIO, HO 5
Cpa3y MOHSUI, YTO MamMa FOTOBHJIA PHIOY».

a) When | came home there was no one in but I knew at once mother was cooking fish.

b) When | came home there was no one in but | knew at once mother had cooked fish.
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¢) When | came home there was no one in but | knew at once mother had been cooking fish.

38. Choose the main model that this absolute construction is built on “Being remarkably fine and
agreeable in their manner, Oliver thought them very nice girls indeed”

a) absolute participle nominative construction
b) absolute nominative construction with a participle implied
¢) absolute nominative participle construction with a “with/without” phrase

d) absolute nominative participle non-subject construction

39. State the ways of dealing with modality “Drouet imagined that he must have understood his
friend”.

) 4TO OH, JIOJDKHO OBITh, IIOHSJ CBOETO JIpyra

b) 4T0 OH HOKEH MOHSITH CBOETO Apyra

C) YTO OH, JJOJKHO OBITh, IOMMET CBOETO Apyra
40. Choose the correct translation for “The child cried itself to sleep”
a) PeOenok mutakai, moka He 3acCHYJ
b) PeGeHoOK IUT1aKai 10 caMoOro CHa

c¢) PeOenox mutakai, a 3aTeM 3acHYI

41. What type of compensatory means is used to render the following phrase “Oxna nagexna —
Ha cnioHcopoB. Jlait bor, Halinyrcsa”

a) ellipsis
b) modality

c) verbal adverb phrase

7. CTuaucTu4yeckue npodiaemMsl B nepeBoje

42. Choose the best translation for the headline “Bird Flu Epidemic Spreads to Moscow”
a) SNUAEeMHUs ITUYBETo TpuMna Jomuia 10 MocKBbI
b) smuaeMus NITHYBETO TPHIINA PACIPOCTPAHMIIACh B MOCKBE

C) SMUACMHUS IITUYBETO I'PUIIIIa BHOBG B Mockse
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43. Compare the variants and choose the better of the two

a) he approached the essence e) he came to the point

b) nuclear workers f) atom people

c) scores of years g) many decades

d) to launch new flats h) to make new flats available

44. Define the type of translation of the word “journalese” — si3p1k cpencTB MaccoBoOM
nHpopMaIyu, N300MITYIOIUA MOJHBIMHU B JAHHBIN MTEPUOJT BPEMEHH KITHIIIS

a) descriptive translation
b) translation loan

c) lexical transformation

45. Match British and American equivalents

a) bonnet 1) generator
b) hood 2) suspenders
¢) dynamo 3) top

d) mudguard 4) publicize
e) braces 5) bender

f) boost 6) hood

8. Tpancdopmauuu B nepeBoje

46. Concretizing of meaning means

a) a source language word with an abstract, broad and general meaning is replaced by a target

language word with a concrete, narrow and specific meaning

b) a source language word with a concrete, narrow and specific meaning is changed for a

target language word with an abstract, broad and general meaning

C) a target language word with an abstract meaning is replaced by a source language word

with a general meaning

47. Define the type of transformation in “He won’t be long” — OH ckopo

NpUJIET
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a) concretizing of meaning
b) antonymic translation

¢) generalizing of meaning

48. Define the type of transformation in “Photographers came. The tragedy had interested the
local press”. — «Tpareaus 3anHTepecoBaia MecTHY mpeccy. [Ipuuum gpororpadsry».

a) changes in the order of sentences
b) changes in the order of clauses

¢) changes in the word-order

49. Define the type of transformation in “When I opened my eyes she had lit the lamp. — Korna st
OTKpBbLIA IJ1a3a, JaMmIia Obl1a 3ajxOoKeHa”.

a) antonymic translation
b) sense development

c) stylistic compensation

50. To grammatical transformations we refer
a) substitutions and changes
b) omissions and additions

c) analogues, equivalents, variant correspondences

KonTtpoabHnas padora

Exercise 1. Ilepeseoume npednodicenus ¢ yuemom KOHMEKCMHbIX YCA0GUIL.
1. The river is getting low and will soon dry up.

2. They were still talking in low voices.

Exercise 2. /latime pycckuil sxeusanenm credyiowum umenam coocmeennvim. Onpedenume
npuembl U Xnepesooa.

King Charles |
King George 1lI
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King Hames |
Queen Mary
Evelyn Waugh
Somerset Maugham
Bernard Shaw
London

Glasgow
Edinburgh

Connecticut

Exercise 3. Ilepeseoume gppaszeonocuzmol u onpedenume cnocodwvl ux nepesooa.

I wash me hands of this job.

Old friends and old wine are the best.

As you make your bed, so you must lie on it

Mrs. Grey, | have no crystal ball.

So one moment you turn up your nose at a heart of gold.

uhwNE

Exercise 4. Ilepeseoume npednooicenus npu nomowu mpaHc@hopmayuy KOHKpemu3ayuu u
2eHepanu3ayuu.

1. I am going to Ireland.
2. Sighing, Dan took the phone.
3. The Boss was already sitting in the front by the driveras seat when | got to the Cadillac.

4. He wants hisdinner.

Exercise 5. Ilepeseoume npeonoscenus npu nomowu mpancoopmayuu cCMvlclo8020 pa3sumust u
AHMOHUMUYECKO20 Nepesood U KOMNEHCAYUU.

Does it make any difference? It always makes a difference.
Are your shoes all right? The dew's so heavy now.

| don’t suppose you are in any hurry to get back?

I cannot forget the smallest detail of that room.

My daddy's coming tomorrow on a nairiplane.

uhwnNE

Exercise 6. Ilepeseoume npednosicenus npu noMowu SpAmMMamuieckux mpancopmayuil u
onpedenume ux mun.

Dr Fagan gave a long sigh.

You are a sentimentalist.

So lan and I have something in common.
I love your dress.

PN PE
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5. He saw them look at him...
6. The neighbors are very friendly.
7. Listen to me.

Exercise 7. Ilepeseoume npednosicenus ¢ yuemom pasHvlx IeKCUYECKUX U SpamMmamuieckux
mpyonocmetl. Onpedenume nOOYEPKHYMbLe S3bIKOBble S6NEHUSL.

1 My grandmother was sentenced to Alaska for witchcraft.
2 | was sent to have my eyes tested.
3 She said gently “Stop Pretending. You're very tired”.
4, “Croissant?” He asked. “No, thank you”, she said. “I"ve eaten”.
5. The officer is the one who gives the orders.
6 I"d like a coffee, please.

7 The trouble is, you need capital to start.

8 He was a boy of perhaps six years, sturdy and fair, his clothes torn, his face covered with
a sticky mess of fruit.

9. Well" that’s what we all think about him, anyway.

10. I think it was then she recognized me.

KoHTpoJIbHbIN NepeBoj

[IepeBenuTe TEKCTHI € y4ETOM aHAIN3A €IUHUILL C KYJbTYPHBIM KOMIIOHEHTOM 3HAa4CHMUS,
IPUMEHSISI OCHOBHBIE IPUEMbl IIEPEBOAA  JIMHIBUCTHYECKUX  €IUMHUL,  O0JIaJarouiux
STHOKYJIBTYPHOU crieru(uKOi.

TEKCT1

This collusion of theology and science fiction is not new. The Matrix movies are elaborated
views of a world dominated by artificial intelligences, which keep most of us in pods, feeding us
an illusory world — this one you’re sitting in — through spinal taps. Our lives are piped into our
brains, complete with sensory experiential Muzak.

Rebels living underground in Zion are led by a mysterious guerrilla figure. They unplug from the
Matrix illusion a man whose hacker name is Neo. Their mission and message is to “free your
mind” and, by the way, achieve an apocalyptic end to the enslavement of humanity by artificial
intelligence.

Neo is “one” foretold in the prophecies of the Matrix, a hopeful, if confused, messiah for the
masses imprisoned and living in pods; Neo can be unscrambled to spell “one”. Morpheus plays
John the Baptist to Neo’s Jesus, charged, like his biblical counterpart, with helping to prepare the
world to accept the messiah. They battle inside the Matrix against the Agents, using
ultraviolence shown in spectacular slow-motion special effects. This is no messiah, however,
who redeems by suffering. Rather, as ancient Jewish texts expected, Neo is a fighting liberator.
He has a literal calling, reaching Morpheus first by answering a cell phone, delivered by a
messenger who says, “Hallelujah! You’re my savior, man. My own personal Jesus Christ!”

TEKCT 2
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Boiina B 1ucKkypce coBpeMeHHOM Mmpecchl
AHaln3 OCBEUICHNUS BOCHHBIX JEHCTBH, MEXHAIIMOHAIBHBIX U MEKITHUYECKHX KOH(IUKTOB B
COBPEMEHHBIX CPEICTBAX MAaCCOBOM KOMMYHMKAIIMU — OJJHO U3 BaXKHBIX M aKTyaJIbHBIX HayYHBIX
U HAYYHO-TIDAKTHUECKUX HAINpPABICHUA B OTCYECTBEHHOH U 3apyOeKHOW JMHIBUCTHKE,
COLIMOJIMHTBUCTUKE, STHOCOLIMOJIOTMM M 3THOICUXOJIOIMU. Bo BceM Mupe «ydeHble 03a7aueHbI
U 00€CIOKOEHbI OIMACHOCTBIO PACIPOCTPAHEHHUS] STHOKOH(UIMKTHBIX 0Opa3oB W Hjed uepes
npeccy, paauo U TB, ... a Taxke pacnpocTpaHeHHEM pazNu4HbIX (Hoduit — mMurpanTodoowmii,
KaBKka30¢oOuii, ipiranooouii, mycyinbsmanohoodbuu, pycopoduu u T.1.

KonTpoJsbHoe 3a1anue

JlaiiTe pa3BepHYTHII OTBET Ha CIEAYIOIINE BOIIPOCH B MUCbMEHHOHU (hopme:

1. [TonsiTHE IEPEBOIYECKOTO COOTBETCTBUS.

2. EnuHnYHbIE 1 MHOKECTBEHHBIE COOTBETCTBHSL.

. IloHgaTHA KOHTEKCTA.

. IToHsgTHE OKKa3MOHAJIBHOTO COOTBETCTBHS.

. [lonsaTHe nepeBouecKoit TpanchopmMaluu.

. OcHOBHBIE TIEPEBOAUECKHE IIPUEMBI: OMYIIEHHE, J00aBICHNE, TIEPECTaHOBKA.
. TpaHCcKpuIKs ¥ TpaHCIUTEpaIUsl.

0 NN L W

. Monynauus.

9. KanbkupoBanue.

10. Konkperusauus u reHepainsanmsi.
11. AHTOHUMUYECKUI TTEPEBOI.

12. CuHTakcu4eckoe yrnoao0aeHue.
13. DKCIUIUKAIHSL.

IMucbMeHHBI IEpPeBo]

CI[GJ'IaI\/JITe MM CHMCHHBIN MEpPEBOJ TECKCTA C YUYCTOM COBPEMECHHBIX MCTOAOB U TEXHOJIOTHI
nepesoaa:

Henry Lieberman is a research scientist in the Media Laboratory at the Massachusetts
Institute of Technology in Cambridge, Mas. Avoiding the voodoo of conventional programming,
users get personalized solutions to one-of-a kind application problems that can be used over and
over again. When | first started to learn about programming, many more years ago than | care to
think about, my idea of how it should work was that it should be like teaching someone how to
perform a task. After all, isn’t the goal of programming to get the computer to learn and then
actually perform some new behavior? And what better way to teach than by example? So |
imagined what you would do would be to show the computer an example of what you wanted it
to do, go through it step by step, and then have it try to apply what you had showed it in some
new example. I guessed that you’d have to learn some special instructions that would tell it what
would change from example to example and what would stay the same. But basically, | imagined
it would work by remembering examples you showed it and replaying the remembered

22



procedures. Imagine my shock when | found out how most computer programmers worked.
There were these things called “programming languages” that didn’t have much to do with what
you were actually working on. You had to write out all the instructions for the program in
advance, without being able to see whet any of them did. How could you know whether they did
what you wanted? If you didn’t get the syntax exactly right (and who could?) nothing would
work. Even after you had the program, tried it out, and something went wrong, you couldn’t see
what was going on in the program. How could you tell which part it was wrong? Wait a second, |
this approach to programming couldn’t possibly work. I’'m still trying to fix it. Over the years, a
small but dedicated group of researchers came to feel the same way | did, ultimately developing
a radically different approach to programming, called “programming by example” (PBE). It is
sometimes also called “programming by demonstration”, because the user demonstrates
examples of the desired behavior to the computer. A software agent records the interactions
between the user and a conventional “direct manipulation” interface and writes a program
corresponding to the users’ actions. The agent can then generalize the program so it works in
other situations similar to, but not necessarily exactly the same as, the examples on which it was
taught. This ability makes PBE like macros on steroids. Conventional macros are limited to
playing back exactly the steps recorded, making them brittle, because if the slightest detail of the
context changes, the macro ceases to work. Generalization is also PBE’s central problem, the
solution of which should enable PBE to replace practically all conventional programming.

ITncoMenHoe 3a1anue

3aganue 1. Ompenenute B TEKCT€ TEPMUHBI M TEPMHHOJIOIMYECKHE OOOpPOTHI, KOTOpBIE
MoAJIC)KAT KaJIbKUPOBAHUIO. CpaBHI/ITe MOJIYYCHHBIC KAJIbKHM C BO3SMOXHBIMU TPAHCKPHUIIITHUAMMU.
[TpoKOMMEHTHpYITE pa3nuyusi MEXAY HUMU M CTHIMCTHYECKMH CTAaTyC UX YNOTpeOsieHus B
TekcTe nepeoa. [lepeBenure TEKCT HA PYCCKUM S3BIK.

After my April visit | was so impressed by the Great Pyramid that | spent several weeks
researching its history. | discovered that it had been ben built around 2250 BC for Kufu (or
Cheops), the second Pharaoh of the Fourth Dynasty, and that it was also the single largest edifice
ever constructed by man. As | researched the subject further it became clear to me that the real
purpose of the Great Pyramid was, in fact, a matter of considerable debate. On one side stood the
most orthodox and prosaic scholars insisting that it was nothing more than a mausoleum. On the
other side stood the pyramidologists -- an apocalyptic tribe who pretended to find all manner of
prophecies and signs in virtually every dimension of the immense structure. | then learned that a
team of Japanese engineers had recently tried to build a 35-feet high replica of the Great Pyramid
limiting itself strictly to the techniques of the Fourth Dynasty (as proved by archeology), which
construction turned out to be impossible under these limitations.

3auafme 2. BBI,Z[CJ'II/ITC B TCKCTC CAHWHHUIIBI, ITOAJICIKAIINC 1mmoo TPAHCKPHUIIIHNH, oo
KaJIbKUPOBAaHMIO, TUOO CMEIIaHHOMY NIEPEBOY U NIEPEBEIUTE TEKCT.

The main body of the Salish, from whom the Bella Coola have become separated, occupy
a large and continuous area in southern British Columbia and the Western portion of the State of
Washington. They also occupy the eastern part of Vancouver Island, south of Cape Mudge, and
the southern end of the Island around Victoria. On the mainland of British Columbia and the
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state of Washington the boundaries are less definite. Salish-speaking peoples live along the
Frazer River and occupy its large tributary, the Thompson River. These interiour Salish tribes,
the Thompson, Lillooet, and Shuswap, have never been considered as possessing the culture of
the coast peoples since their houses, dress, food, religion, and art, are quite different not only
from those of the Northwest Coast, but from their other neighbours as well.

3. MeToanyeckue MaTepuaibl, ONpeaessiiolue Mpoueaypbl OeHUBAHNUS Pe3yIbTaTOB
00y4eHMs O JUCHHUILINHE (MOAYJII0), ONMCAHME IIKAJ OLleHUBAHUS

Kpurepun onieHKH KOHTPOJIBHOM paboThI:
Kontponbnas pabora cocrout u3 7 3amanuii. Kaxaeiii otBeT onenuBaercs B 1 Oamn. [lpu
JOTYIIIEHUH OIHOOK BhIcTaBisieTcst 0 0aiioB 3a 3aJaHue.

KpuTepun omieHKM KOHTPOJIBLHOTO MEePEBOIA:

Bxurouaer 2 3amaHus (mepeBoj; TEKCTa C PYCCKOTO SI3bIKa Ha aHTIMHCKUNA W HAo0OpoT). 3a
MepeBOI OAHOTO TEKCTa MaKCUMAaJIbHO BhICTaBisieTcst 4 6ayuia. Eciiu B nepeBojie HaOIIIOAar0TCs
rpyOble mepeBoaYecKue OMMOKH (HECOONM0/IeHHE MPUEMOB M MPaBWII TEpeqadyd S3bIKOBBIX
ABJIEHU), 3a 3a1aHue BoicTaBisierca 0 6amuioB. [Ipu He3HAUUTENBHBIX HEOUETaX BBICTABIISAETCS
1 6amn. MakcuManbHOE KOJINYECTBO 0aJIIoB - 8.

Kputepun o1ieHKH KOHTPOJIBHBIX 3aaHHA:

Bxmrouaer 2 3amanus w3 nepedHs BOmpocoB. MakcumanbHO BeicTaBisiercss 10 Gamios. [lpu
JOTYIIIEHUU TPyObIX OIIMOOK B MHUCHBMEHHOM OTBETE 3a 3ajaHue BbicTaBisiercs 0 Gamios. [Ipu
HE3HAUYUTENbHBIX HEJIOYeTax BhICTaBisieTcst 1 Oast.

Kpurepun onieHKH NMCBEMEHHOIO ITEpEBOA:

BxiroyaeT NUCBbMEHHBINM IEPEBOJ TEKCTAa C Y4ETOM COBPEMEHHBIX METOJOB U TEXHOJIOTUU
nepeBo/ia. 3a BHINOJIHEHUE OJHOTO 3aJlaHMsl MaKCUMAJIbHO BbIcTaBisercss 3 Oamia. Konuuectso
TekcToB — 3. Ilpm HapylmeHuM mpaBUI IepeBoja 3a 3ajaHue BbicTaBisercs 0 Oayos.
MakcumanpHOe KOIH4ecTBO 6aimioB - 9.

Kpurepun onieHKH NMCBMEHHBIX 3aJaHUM:

Bxurouaer 2 3amaHusi, HalpaBICHHBIX HA PEIICHHE IEPEBOMYECKUX 3a4ad. 3a BBIIIOJIHEHUE
OJIHOTO 3a/IaHUsl MAaKCUMAJIbHO BbICTaBisieTcs 3 Oamwia. IIpu HapymieHun mpaBuil IepeBoja 3a
3agaHue BbicTaBisiercs 0 Oammos. [lpum Manblx HemoueTax BeIcTaBisgercs 1 Gal.
MakcuManpHOE KOJIHYECTBO 0aoB - 6.

Kputepun onieHKHM npakTUYeCKUX 3a/laHui (B Oaax):

CryneHT MMeeT BO3MOXKHOCTb MONYyYuTh | Oayl 3a OTBET HA MPAKTUUYECKUX 3aHATHUAX, 32
JIOTIOJTHEHHE K OTBETAM COKYPCHHKOB. IIpy 3TOM CTyIeHT JaeT moHbIe, pa3BEPHYTHIE OTBETHI HA
BCE BOMPOCHI NPAKTUYECKUX  3aHATHH, JIEMOHCTPUPYET 3HaHHE  (DYHKIMOHAIBHBIX
BO3MOXXHOCTEH, TEPMHUHOJIOTHH, OCHOBHBIX JJIEMEHTOB, YMEHHE INPUMEHATH TEOPETHYECKHE
3HAHUS MPH BBHIIIOJHEHUH MPAKTHUECKUX 3aJaHUN

CryzneHT He nomydaeT 1 6ai, ecinn JOMyCKalTCsS HETOYHOCTH B OTBETaX, HE JTAIOTCS OTBETHI HA
JIOTIOJTHUTEIIBHBIE BOMPOCHL. JIOTMKa M MOJHOTA OTBETA CTPANAIOT 3aMETHBIMM M3bsHamu. Wim,
€CITM CTY/ICHT OTKAa3aJICsl OT OTBETA WJIM HE CMOT OTBETUTH Ha BOIPOCHI, OTBET HA TEOPETHUECKUE
BOIIPOCHI CBU/IETENILCTBYET O HEMTOHUMAHUH U KpaifHe HEMOJIHOM 3HAHUU OCHOBHBIX MOHATUH U
MeTon0B. CTYACHT He CMOT OTBETHTH HH Ha OJMH JOMOJHUTEIBHBIN BOIPOC.
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PeliTUHI-IIJIaH TUCHHUIITINHBI

Teopusi m npakTHKA MepeBoOIA

Buabl yueOHoi 1eATeJILHOCTH CTYAEeHTOB bamn 3a Yuciao Banist
KOHKPETHOE 3aaHui = =
MunuManbHbel | MakcuMambHBIH
3aJaHue 3a
ceMecTp
Moayas 1.
Texymuii KOHTPOJIbL
AyautopHas padora 1 25 0 25
Tema 1. Buasl nepeBoja. acleKTh
nepeBojoBeeHUs. CerMeHTanus TekcTa U
npoGJieMa eIMHHUI] IePeBOAa
Tewma 2. Tpancdopmariu B iepeBoIe.
AZEKBaTHOCTh M 3KBHBAJICHTHOCTH IIEPEBOAA
Tema 3. JIekcHKO-CEMaHTHIECKHE TIPOOIEMBI
nepeBoJa.
Tema 4. Jlekcuueckue MpoOIIEMbI B IEPEBO/IE.
®paseosorus B IEpeBOEC
Py0e:kHbIii KOHTPOJIb
1. KonrposnsHas pabota 1 7 0 7
4 2 0 8
2. KoHTposbHbIH nepesos 5 2 0 10
3. KoHTpoabHbIE 3a0aHUS
Moayas 2.
Texkyumuii KOHTPOJIb
1. Ayaurophas pabora 1 25 0 25
Tema 5. 'paMMaTigecKue MpoOIEMBI
nepeBoja
Tema 6. [IparMaTHKO-CTHIINCTUUECKUE
ACTIEKTHI IIEPEBOA.
Tewma 7. Ctunu B iepeBojie
Py0e:kHbIii KOHTPOJIb
1. TecroBble 3a0aHUs 0,2 50 0 10
3 3 0 9
2. IlucbMeHHBIH IEPEBOJ 3 2 0 6
3. [InceMeHHEbIE 3a1aHNs
MoompurteabHble 6T
1. Iy6nukanus crareit 0 10
IocentaemocTh (621161 BLIYUTAIOTCS U3 0011 el cyMMbI HAOpaHHBIX 0aJ1710B)
1. TlocemeHne JEKIIMOHHBIX 3aHATHN 0 -6
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2. TlocemieHue NpakKTHYECKIX 0 -10
(ceMuHAPCKUX, Ta0OPATOPHBIX 3aHATHI)

HToroBslii KOHTPOJIb

3auer

Pesynbrartel 00y4eHHs MO MUCHUILUIMHE (MOAYIIO) Yy OOYYAIOIIUXCS OIEHUBAIOTCS IO
UTOTaM TEKYILEro KOHTPOJS KOJIMYECTBEHHOW OLEHKOM, BBIPA)KEHHON B PEHTHHIOBBIX Oaiiax.
OneHke NOJIEKNT KaXk10€ KOHTPOJIBHOE MEPOTIPUSTHE.

[Ipu oneHuBaHuM cCPOPMHUPOBAHHOCTH KOMIETCHIIMH MPUMEHSIETCS YEeThIPEeXypOBHEBAs
[IKaJia «HEYIOBJIETBOPUTEIBHOY, «YIOBICTBOPUTEIBHOY, «XOPOLIOY, KOTIUYHOY.

MaxkcuManpHbli Oalyl MO KaXIAOMY BHUAY OIEHOYHOTO CpEJICTBA OMpEIeNseTcs B
peiiTuHr-miane u BeipakaeT noaHoe (100%) ocBoeHne KOMIETEHIIUH.

YpoBeHb cHOpMHPOBAHHOCTH KOMIIETEHIIMH «XOPOIIOY» YCTaHABIMBAECTCS B Cilydae,
Kor/ia 00beM BBITIOJTHEHHBIX 3aJJaHUI COOTBETCTBYIOIIETO OIICHOYHOTO cpesicTBa cocraisieT 80-
100%; «ynoBiieTBOpUTEIBHO» — BbINTOIHEHO 40-80%); «HEYIOBIETBOPUTEIBHO» — BBINOJIHEHO (-
40%

PeliTunroBeiii  Oamn 32 BBINOJHEHHWE YAaCTH WM TMOJHOTO oO0beMa 3alaHuit
COOTBETCTBYIOIIETO OIICHOYHOTO CPEJICTBA BBICTABIISETCS 1O (hopMyIIe:

Petitunrossii 0aut = k x MakcuManbHBIH Oa,
rae k = 0,2 mpu ypoBHE OCBOEHHS «HEYAOBJIETBOpUTENbHO», k = 0,4 mpu ypOBHE OCBOCHUS
«yAOBIETBOPUTENbHOY, k = 0,8 mpu ypoBHE OCBOCHHUS «XOpOIIO» U K = 1 Tipu ypoBHE OCBOCHHUS
COTIUIHOY.

Ornenka Ha dTarne MPOMEKYTOYHOW aTTeCTallMH BhICTaBiseTcs coryiacHo Ilonmokenuto o

MOJ1yJIbHO-PEHTUHIOBOI crcTeMe 00yYeHUs U OLIEHKU yCIIEBAEMOCTH CTy1eHTOB baml'V:

Ha 3ayere BbICTaBIIsI€TCS OLICHKA:

* 3a4TeHO - pu HakormueHuH ot 60 1o 110 peliTuHroBbIx OamoB (BkIto4as 10 mOOHMIPUTENBHBIX
0anoB),

* HE 3aYTEeHO - Mpu HakomieHuu oT 0 10 59 peTUHrOBbIX OaNIoB.

[Ipu nonydyeHnu Ha SK3aMEHE OLIEHOK «OTIUYHOY, «XOPOLIOY», «yTOBIETBOPUTEIBHOY», HA
3a4€Te OILICHKU «3aYTE€HO» CUMTAETCS, YTO PEe3yJbTaThl OOYYEHHS IO TUCHUIIIHHE (MOMYJIIO)
JIOCTUTHYTHI 1 KOMIIETSHIINH Ha 3Tare W3y4eHUs JUCIHUILTUHBI (MOIysl) ChOPMUPOBAHBI.
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